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NPEAUCAOBUE

B cBaA3H ¢ TeM, UTO AHIVIMACKHH A3BIK ABJSIETCS TOCYIAapPCTBEHHLIM
S3BIKOM, HAa KOTOPOM OCYLLEeCTBJSIETCS YNpaBleHHe TOCYAaPCTBOM H mpe-
nofaBaHue B IIKONAX, YHHBEDCHTeTax H JADYrHX yueOHHIX 3aBeleHHSIX
He TONbKO B AHIJIHH, HO B BO MHOTHX APYTHX CTPaHaX, NOABHJACH MO-
TPeGHOCTb CesaTb 0030p HEKOTOPHIX YePT aHIMIMHCKOro sisbika B pas-
JIMYHBIX YacTSX cBeTa, Takoro obuero o63opa B Hamell JHHIBHCTHICKOH
JNHTepaType N0 CHX NOP He MOABAANOCH, XOTf H3yueHHe 3TOro BOmpoca
NPEeACTABISET HeCOMHEHHBIHl HHTepec IJs JHHTBHCTA.

Crnefyer OTMETHTb, YTO mpejsnaraemas paGoTa He SIBASETCS CaMo-
CTOATENbHbIM HAYYHBIM HCCIGNOBAHHEM H HE CONEpPKHT KAKHX-THGO Teo-
peTHUYeCKNX BHIBOAOB M o06obumennii. Llenp ee — oxapakTepHsoBaTh
OCHOBHBIE UYEDTHl AHIJIHACKOro si3blka B Pa3JHUHRIX HaCcTAX CBera Ha
OCHOBAaHHH YXKe HMEIOIHXCS B JHTepaType MaTeDPHAJOB — MOHOrpaduit
M cTaTell 3aDyOeXXHBIX TUHFBUCTOB. TOTBKO B OTAGNBHBIX CAYYasiX aBTOPHI
NO3BONSIOT cebe clenaTb HeKoTopble HabJIOfeHHS HaJ JEKCHKOH Xyno-
KeCTBEHHOH NUTepaTyphl, NEPHOAHUYECKHX H3JAaHHH W TpeccH, U3jaBae-
Moft B TOH HJIM HHOH cTpaHe.

ITocoGue cocTOMT U3 ABYX YacTell: B NepBOH UACTH JaeTcs OMHCaHHMe
BaPHAHTOB ! aHIVIHACKOroO si3plKa IO YacTsM CBeTa, BO BTOPON — OIM-
CaHHe HEKOTOPBIX THODHAHBIX SI3BIKOB. B OTAeNBbHBIX CJAyyasX IHPHBO-
OATCA KpAaTKHe TEKCThl, WJIIOCTPUPYIOIHE OCOOEHHOCTH AaHIVIMHCKOTO
f3LIKA HA TOH WJIM MHOR TEPPHTODHH.

ITop TepMHHOM «aHIVIHACKUH S3BIK» OOBIYHO MOHHMAaeTCH OBIIeHaIHO-
HaJIbHBIH JHUTEPATYPHLIA S3HIK aHTJHACKOrO Hapoja, HMelOUHH onpene-
JIeHHble HOPMBI IPOH3HOLIEHHS, MOP(OJOTHH, CHHTAKCHCA M JEKCHKH.

STOT HOPMAJH3OBAHHBIH AHIVIMHCKME a3blk HaszwmBaerca Standard
English — nuTepatypublii aHranfckuii SA3BIK — U SIBASETCAd  S3BLIKOM
rocyAapcTBa, JUTEPATyPHl, NPeccH, NEePHOAHYECKHX H3AAHHH, SI3LIKOM
HayKH M HcKyccTBa. Ha HeM npousHocsiTcs Peun B napiaMenTe, H3/AI0TCH
3aKOHEI, BejleTCs NPeNofaBaHHe B HIKOJNAX, YHHBEPCHTETAX H KOJLIel-
XKax. ITOT JHUTePaTYPHbIH AHIJHHACKHE fA3LIK H3ygaeTcd B (COBETCKOM
Coroze u Apyrux CTpaHax MHpa.

Hapsany c nuTepaTypHBIM sI3bIKOM B COBDeMeHHOH AHIiHH HMeercs
6osbIIoe KOJTWYECTBO MECTHBIX JHAJIEKTOB, KOTOpHle, o MHeHH0 CkHTa,?
MOTYT ObiThb OObeAHHEHb B HATb IPYIN: CEBEPHYIO, LEHTPANbHYIO, BOC-

1 O TepMuHe ,BapHaHT cM. CTpP. 4
* W. W.Skeat, English Dialects, Cambridge, 1912, p. 108.
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TOYHYIO, 3anajHyio H I0XHYIO. Kaxpag rpynna auanekToB OT/idvaeTcs
OfiHa OT APYFro# OCOGEHHOCTSAMH B NIPOH3HOLIEHHH, IPAMMATHEE ¥ JIEKCHKeE.
B Hexoropbix clyyasix 9TH pasjIHUHs HACTONBLKO 3HAUMTENBHBI, YTO JIOHU-
MaHHE MeX1y TOBOPAINIHMH Ha DasHbIX JHANeKTaX CHJBHO 3aTpYAHeHO,
Kpome Toro, Bhimensiercss eule pasropopHas peub xutenedl Jlowgoma
(ocobenno Mcer-3npa) — «kokuu» (Cockney), KoTopas Takie HMeeT 0Co-
OeHHOCTH B NPOM3HOLIEHHH, TPaMMATHKe H JIEKCHKe, OTJHYAIOUIHE ee
OT JWTEPATyPHOIO aHTAMHCKOTO s3blKa. HekoTopee uepThl «KOKHH»
MOryT GHITh OOHAPYXKeHH B TOM WJHM HHOM JuajlekTe B caMoR Aursum,
a4 HHOIJa — M B aHMJIMHCKOM sI3bIKE APYTHX CTPaH.

ARrIHiCKEM 3BIKOM OJB3YIOTCA BO MHOTHX CTPaHax mupa, Taxoe
CPaBHHTeNhHO GOJBIIOE PACHPOCTPaHEHHE AHTJHNCKOro sA3blKa ofbac-
HfEeTCH HCTODHYECKHMH H 3KOHOMHYeCKHMH npuynHamu. OfHA M3 TePBHX
cTpan EBponbl, craBmas Ha NyTh KOJOHHaJIBHEIX 3aXBAaTOB B Pa3/JHYHbIX
HacTAX cBera, AHIVIHS Hacaxziaja aHrTufickufi s3blk B cepe CBoero
TIOJIMTHYECKOTO H KOHOMHYECKOrO I'OCHOACTBA, MOAABIsIA HALHOHAIBHYIO
KYJAbTYDPY H f3BIKH NOKODEHHBIX HapOJOB.

PacnpocTpanenue aHIIHACKOTO A3bIKA B PA3NHYHLIX CTPAHAX MOXKHO
OGBACHHTL ¥ TeM, uto Ha pybexe XX B. aMepHKAHCKHE HMIepHa-
JIUCTHl HauajH Kcnaucuio 3a npejenamu CUHIA w mopuumusau cebe.psij
CTpaH.

Anrnnfickuft A3bIK, NepPEHECEHHBIH HAa HOBYIO TEPPHTOPHIO W OTOP-
BaHHBI OT $3bIKA METPONIOJHH, NOABEPraeTcss pA3JHUHLIM H3MEHe-
nuaM, CHayaia HOBBIE YePThH BO3HUKAIOT H 3aKDEILISIIOTCA B PasroBOPHOMH
peyH ¥ MoYTH He HaGJaIoNaloTCsT B OpULHAABHOM NMHCbMeHHOM sizbike. [Tox
BJAMSIHHEM IPOH3HOCHTEJIBHBIX HABBIKOB HAPOJa, HACeJSIOMero AAHHYIO
TEDPUTOPHIO, H3MEHEHHAM NO/BEPraercs NpeXJe BCero IPOH3HO-
HieHyue.

Tak kax aHMIUHCKHE $A3BIK BOCNPHHUMAETCs HAapOJOM, HMEIOIIHM
HHOM YKNaj KU3HU, APYrHe oOBYayW ¥ YCAOBHS CYNIECTBOBAHUA M IKH-
BYIIMM B [APYrdX KIHMATHUECKUX YCHOBUSX, 4YeM aHraufickge, — 1mo-
sBAsIeTCSl HeoOXOJHMOCTh B CO3JaHHM CJIOB ISl oGO3HAUeHUS siBJeHud
¥ NPEeAMeTOB, CBSI3aHHBIX C HOBBIMH JIJISi AHTJIHYAH YC/IOBHAMH MH3HH.
3OTH c0Ba MJIH 3aHMCTBYIOTCA M3 f3blKa (HJIH 13BIKOB) HADPOA@, HACENSIIO-
mero CTpaHy, HIH CO34AI0TCSI W3 Marephala aHINIMHACKOLO f3blKa, HIH
B HEKOTOPBIX CIy4asX KalbKHUPYIOTCH.

Takum ofpasom, aHrIHACKHE $3bIK, HACAXKNAEMBIH HA TEPPUTOPUH
C OCHOBHBIM HaceJeHHeM, TOBOPSIIIMM HA CBOEM DOAHOM sI3kIKe, MOJBep-
raercsl 3aKOHOMEDHHIM M3MEHEeHUsIM H UTpuoOperaerT CclelHdHUYecKHe
4epThl. JTH YePTH HHOIJA HACTOJNBKO SIiPKH, YTO TPEACTABJsEICs BO3-
MOXHBIM B KaX/IOM OT[eJBHOM CJiyuae TOBOPHTb 00 OmpefeseHHOM B a-
P U aHTe aHIIHACKOTO SI3bIKA, CYLIECTBYIONEM HAa NAHHOH TeppPHTOPHH.
TepMuH «BapHaHT» He NpeAcTaBAsdercss YAAYHBHIM, HO NPUHHEMAETCS TOKA
32 HeHMMeHHeM KaKOro-nu6o Apyroro.

SIsHIK-BapHaHT B CBOedl OCHOBE sIBASITCSl AHTVIHACKHM ABBIKOM.
H HMeeT TOT e IPaMMaTHUeCKHH CTPOH H Ty e OCHOBHYIO JIEKCHKY,
HO OTJIHYaeTCA OT JIHTEPATYPHOTO aHIVIHACKOTO si3biKa CBOHMH OCOOeH-
HOCTAMH B NPOH3HOIIEHHH, JIeKCHKe H, pexe, B Mopdosorau H
cunrakeuce. (B moco6uu ganbl nanexo He Bce nmpuMepsl OcoBeHHOCTeH
NPOU3HOIIEHUS BApPHAaHTOB AHTAHHCKOrO A3bika; KPOMe TOro, IPHBOLH-
Mble TIpHMEpHI HE BCerja fBASIOTCA MOBCEMECTHBIMH.) ITO OTAHMUME B
KaXJoM cyyae B CBOI0 Ouepeib CTAHOBHTCH HOPMOH, 3akpenusiuedcs
32 AaHHRIM BAPHAHTOM AaHIMIHACKOro s3blka. KaXmulli BADHAHT HOCHT
Ha3BaHWe TOA CTpaHW, B KOTOPOH OH ycraHOBmJcs. Tak, pasiHudior
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American English, Irish English, Scottish English, Canadian English,
Australian English, New Zealand English, South African English,
Indian English u ap.

Kpowme Toro, B pesyibTaTe CMellleHHsl aHVIHACKOTO A3bKa C KaKHM-
NH60 S3BIKOM TY3eMHOTO HaceneHusi, ofpasyercst TaK wasbiBaeMuilf THG-
PHAHBIA sI3BIK: 3TO Da3roBOPHaA pedb, KOTOPAf fBJAETCH CPEACTBOM
oflenHst, KaK NPaBUJIO, MEeXKAY GeJEIM H Ty3eMHBIM I1aceeHHeM, a Tak¥Ke
MEeXY Ty3eMIaMy, FOBOPSIMHMH Ha DasHBIX Ty3eMHBIX si3blKax: Pidgin
English, Beach-la-mar English, Fanagalo English, Kroo English,
Taki-Taxi English, Negro English.

PaccMOTpPeHHIO OCHOBHBIX YePT KaXJOro H3 BapHAHTOB aHIMUACKOrO
g3blKa M OTAEJbHBIX THODHAHBIX SI3BIKOB H NOCBSALAETCS AaHHAA padora.

B nepBre rogb nocne BTOPOH MHPOBOH BOHHBI PAacnpocTpPaHeHHe
AHTAMACKOTO A3b1KA HECKOJBKO YCHIMJIOCH B CBS3H € DACHIHDEHHeM
NOJUTHYECKOTO # 3KoHOMHueckoro Biusuus CIIA u crpoutenscTzom Bo-
eHHBIX 06a3 B pasiHYHBIX CTPaHaX.

Cnenyer, oIHaKO, OTMETHTb, YTO HECMOTpsl Ha YCHJeHHe Pacmpo-
CTPAHEHHs aHTVIHICKOTO 13bIKA, POJb €ro, oCOOEHHO B HacTosllee BpeMs,
CHMZKaeTCsi, TaK Kak OOCTAHOBKAa B MHpe KapAHHATHHO H3MEHHJIACH:
TMPOHCXOAUT CTPEMHTeNbHEIH pacniaj KOJOHHAABHOW CHCTeMBl HMIepHa-
JIH3Ma, WHpPe Pa3BepThIBAETCA HAIHOHAJbHO-OCBOGOAHTENEHOE BUMKEHHE
HApOJOB B KOJOHHAJTbHBIX M 3aBHCHMBIX CTPaHaX, CTHMYJHDyeMoe mobe-
Jol colMalu3Ma BO MHOTMX CTPaHaX HAPOAHON JAeMOKpaTHH, HeObiBa-
JBIMH yCIIeXaMl 9YKOHOMHYECKOr0 H HAYYHO-TEXHHYECKOTO pa3BHTHS
CCCP u Bcex cTpay counanucruueckoro jgareps. C Henpeopoanmofi cHiao#
pasBHBaeTcs HAaUHOHAAbHOE CAMOCO3HAHHWE YTHEeTeHHBIX HapOjOB, HAeT
npouece HX CKIaJblBAHHA B HAIlMHM (TaM, TJe OH He Gbli 3aBepller paHee).
YrHeTeHHEIe HAPOAK! B cBOeH Goprbe CTPeMATCS K MOJHTHUECKOHR, a 3aTeM
¥ YKOHOMHYECKOH He3zaBHCUMOCTH. ViMmepuamucTsl nbitarorest 60pOThCS
33 COXDaHEHHe CBOMX NMO3UNHUE HEe TOJAbKO B CYHIECTBYIOHMMX euie KoJio-
HUAJbHBIX CTPAHAX, HO M B CTPAHAX, KOTOPbIe 32BOEBANH MOJHTHUECKYIO
He3aBUCUMOCTD, CTAPAIOTCA HACANHUTH B HHX HOBble (GOPMbI KOJOHHATUZMA,
He CYHTasgCh C TeM, 4YTO MCTOPHS OCYAHJIA KOJOHHAJH3M H 4YTO B Ha-
CTOsliee BpeMsi HUKakue ero (GOpMbsl HeNpUeMAeMbl IJs TNPOGYAHUB-
Merocst 'CO3HAHMA YTHETEHHHIX HAPOAOB.

3aBoeBaHHe HONHTHYECKOH HE3aBHCHMOCTH BBI3BIBAET HEOOXONHMOCTL
co3faHusi Ha Gase POJAHOTO sI3BIKA sI3bIKa rocyaapcrBeHHoro. B Mupnu
TaKUM $SI3BIKOM IOpHJHYECKH CYHTaeTcs XHHAH, B [lakucrane — ypay, Ha
Oununuunax —Ttarajor, Ha aTux s3elkax pa3BuBaeTcs HAIUOHANbHAS JH-
TEpaTypd, HA HUX HepPeBOAATCH JHTePATYDHBIE NPOU3IBENEHMS APYTHX
CTPaH H-CO3JlaeTCsl HAayyHas JIHTepPaTypa, AAlolas BO3MOXKHOCTh OCYUIECT-
BJSATD [IPENOZABaHNE B YYeOHBIX 3aBefleHHAX. DTH sI3bIKH IOCTEIIeHHO BhI-
TECHAIOT AHMMHHCKHE $3bIK KaK OHIHadbHBIA rOCyapCTBEHHBIH A3LIK,
B nactosiiee Bpems B psje cTpaH AsHH, B pe3y/bTaTe HAaLHOHAJAbHO-
0CBOGOHTENBHOTO ABHIKEHUS W HoOeibl HAPOJOB HAJ HMIEPHAJHCTAMH,
BO3HHKaeT JBHKeHHe, HalpaBTeHHCe NMPOTHB TOCMNOACTBA AHTJHHCKOTO
s13bIKA, YYIKIOTO OCHOBHOMY HacedeHH1o ctpaH Asuu. B crpamax ¢ mHo-
TOHAIlHOHAJBHBIM HaceleHHeM H ¢ OOJAbLWHM 4HcJIoM a3bikoB (Mupus,
cTpantl Adpriky, PHANNNUHEE A AD.) BONPOC O eAHHOM rOCYAapCTBEHHOM
f3blKe SABJSAETCH UCKIMOUHTEABHO CAOKHEIM U, NO-BHAMMOMY, AJIs KaxXjpoh
cTpanbl Oylet nmerh ocofoe pelieHHe.



AHT IMUCHKUM A3bIK B EBPONE

B EBpone aHMIHACKUH S3HIK SBJISETCH SI3LIKOM TOCYAapCT-
BeHHLIM HAa DpuTaHckuMX ocTpoBax, a Takxke B CpeiH3eMHO-
MOPCKHX BJafeHUsIX AHrJIuM — Ha octpoBe Manbra u B 'uG-
pastape. B coGctBeHHO AHIIMH OH OXHOBDeMEHHO M Ha-
UMOHANbHLIH f3BIK AHTVIMHCKOro Hapoza, B Yaabce, llor-
JaHaHH, Ha ocTpoBe VIp/aHIHs, a Takxe Ha ocTpoBe Masbta
u B ['ubpantape OH TOJNBKO O(QHUIUAJIBHBIE TOCYJAPCTBEHHBIH
SI3BIK, KOTOPHI B €BOe BpeMsi Oblkl HACHJIbCTBEHHO HaBs3aH
HAapoXaM 3THX CTPaH.

lWoTtnauausa

HloTnaujus BMeCTe ¢ NPHJIETalOUIUMH K HeH OCTpOBaMH —
Opxknefickumu, Ulernanackumu u  [e6pUACKHUMH — COCTAB-
aser 4dacts CoegunenHoro KoposesctBa BesnkoGpuranun
u CeBeproii Vipnaupun. Ceoe HazBauue [llornanaus moay-
YYJa IO HMEHHM T[a3/JbCKOTO KEJIbTCKOTO IJIEMEHH CKOTTOB
(Scotland ‘ctpana ckorroB’), mpumenmux us Mpaanaun npu-
6nusutensuo B V-—VI BB. Chauana nasBanue Scotland Gruio
NPUHATO TOJBKO IJis 4acTH cTpaHnl, a B XI B. Tak cranu Ha-
3BIBATL BCIO CTPaHy. Pumisnam oHa Gnjia M3BeCTHA IOX Ha3-
BandeM Kasepouus (Caledonia).

CKOTTBI BCTPEYAIOTCS C MHKTAMH, HACEJSBIIMMH B TO BpeMs
3TY TePPHTOPHIO, H BeAyT BoiHb ¢ HuMu. B VII B. B [lloraas-
JUI0 BTOPraloTcs aurisl U3 DpuTaHuu, Kotopas K TOMY Bpe-
MeHH OBl1a YyXe 33aBOEBAaHA TePMAHCKHMH IJIEeMEHAMH —
anrnamn H caxkcamu. Kpome Toro, TyAa e mnepecensioTcs
B GOJBUIOM KoJauYyecTBe OpHTTH., @ B [X B. — CKaBJHHaBH.
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C xonna X1II B. HloTnanus noyTH HenpephuiBHO NOABEPraeTcs
HaMajeHUsIM aHIVIHYaH, HO IIOTIAHACKUH HAPOX BERET CaMo-
OTBep:KeHHYl0 GoppOy 3a CBOW He3aBHCHMOCTh. B 1603 r.
B CBSI3H C YTBEPXKIEHHEM LIOTJIAHACKOH JAuHacTHH CTIOApPTOB
Ha anrjauiickoM npecrote Llotananss 6b1a  oObeIHHEHA
¢ Anramell noj ofHOH KOpDOHOH, XOTA W COXpaHsia aBTOHO-
MHIO — CBOH 3aKOHbI H ynpasiaenue. B 1707 r. aBTOHOMHBII
IIOTJIAHACKUE napjameHT Opl1 ynpasfned u llotnanaus Geuta
HAaCHJILCTBEHHO NMpPHCOeJHHEHA K AHIVIHH.

Hacenenne coBpemennoii lIoTiaHjuu COCTaBJISIOT WIOT-
aaufust — rasasi-ropust  (Highlanders), nacenstomue ceBep-
Hble TOPHble paHOHW U ABJAIOUIMECT IOTOMKAMH JpEBHEro
. K&JIbTCKOTO HJIEMEHH, W LIOTJIAHJUB], KOTOpble HAaCeJsloT Oc-
TaJbHYIO YacThb CTPAHBI H IO CBOEMY HPOHCXOXJEHHIO BOCXO-
JAT K FeDMaHCKHM ILIeMeHaM.

[asnpi-ropis! roBOPSAT HA MIOT/IAHACKOM — 3PCKOM SI3blKe,
KOTOPBbIH NPHMHAMJNEXKHUT K rasibCKOH IpyINe KeIbTCKHX S3Bl-
KOB M HashIBaeTcsl Takxke rasabckuM. B Hauase XI B. oH GulI
ocHoBHbIM si3pikoM llotnananu, HO yxke B cepemuHe XI B.
€ro TIOCTENIeHHO BBHITECHSET CEBePHBIH JHAJEKT aHMVIHICKOro
fI3plKa, HA KOTOPOM TOBOPWJIH HIOTJIAHALL, BOCXOASIIME IO
CBOEMY IPOHCXCXKAEHHIO K TIepMaHCKHM IiemeHaMm. Ha oc-
HOBE 3TOro AyajekTa pa3BHBAETCS U B JaJIbHellieM Bbiles geTcs
B camocrositenbHpli the Scottish tongue — mornanackuii
a3bK t. Caefyer, OJHAKO, OTMETHTb, UTO HEKOTOphIe aBTODHI
CUHTAIOT MOTJAAHACKHH SI3BIK [MaJIeKTOM aHTJIMHCKOro s3biKa.
Tax I'paHT passnuuyaer B COBpeMeHHOH AHIJIHM YeThIpe IpymIkl
JUAaJeKTOB — IHOTJIAHACKYIO, CEeBePHYIO, LEHTPAJLHYIO H H0XK-
Hy10 2.

Ha rassnbckom s3bike coxpaHusiach, TJIABHBIM 00pa3oM,
donbKaOpHaA JsuTepatypa — ycTHaf mno33usa 0apioB, KOTO-
pasi Hauana 3anuceBatbess B XVI B.

OcHoBHOe WIOT/IaHACKOE HacesjeHHe TOBODHMT Ha IIOTIaHJ-
CKOM fI3blKe, NPHHANJIEXKAIEM K IepMaHCKHM f3bikaM. B Ha-
CTOsilliee BPEMS 5TOT S3bIK SBJSETCH S3BIKOM LIOTJAHACKOrO
Hapoia, a Takxe JuTeparypHeM sisnikoM lllotnasaum.

B woraauackoi snuteparype B XVIII B. Goponuch nBe
TPaJHMIIHA; MOApaKaHHe aHrJAMACKMM o0pasuam H CTpeMJeHHe

1 He nyrath co Scottish English, Bapuantom anrauiickoro sizmka,
Ha KOTOPOM Takxke ropopat B IloTiaHAnd u O KOTOPOM peun Moizer
HHIKe,

2 W.Grant, The Scottish National Dictionary, Edinburgh, 1952,
Introduction.



COXPAHHTb HAPOAHBI #A3BIK. Bospoxjenne HaIMOHANLHOH
MOTAAHACKOH JIUTEPATypPhl CBS3aHO C TAKHMH HMEHAaMH, KAk
Annau Pawmzeli, Pobepr Peprioccon, PoGeptr DBepnc — nios-
TaMH, MHCABLUIMMH Ha CBOEM DOZHOM sI3bIK€ HECMOTDSI Ha To,
YTO K 2TOMY BpPeMeHH aHTVIMHACKHH A3bIK QaKTHYeCKH BHITECHHN
MOTAAHACKHH S3bIK H3 LUKOJIBI, YHHBEPCHTETA, LIEPKBH H Jpy-
THX YUpEeXJEHHH M y¥Ke MOsBHJAch 4acTb HacesJeHHs, TOBO-
puBIIasl Ha aHIVIMICKOM s3blke. Takoe KejldaHHE BO3DOIUTH
HAIMOHANbHYIO KYJbTYPY H POAHOH f3BIK HIOTJIAHJACKOrO Ha-
poja MOXHO CYMTaThb peakuuell Ha HacHJILCTBEHHOE Hacaxje-
HH€ AHIVIMHCKOro s3blKa H AHIVIMHACKOH KyJabTypel. B To ke
BpeMsi MHOTHe woriasickue nucarenn XVIII B, nmucanm nHa
aurjuiickom s3bpike — Cuvouter, Tomcon, B. Ckorr.

B Hacrosimiee Bpemsi LIOTVIAHACKAs JIMTEPATypa HPOROJI-
JaeT pPasBUBATbCS KaK Ha IIOTJIAHICKOM $3bIKe, TaK M Ha
aurauiickoM. boabmasa yacts Hacenenus llotmanauu Biageer
STUMH JBYMS SI3BIKAMH.

Hucso e TrOBOPAIMX HA Ta’/bCKOM S3bIKE HENPEPLIBHO
YMeHBILIAeTCsl, HECMOTPsl Ha -CcTapaHHs ocHoBaHHoro B 1891 r.
obwectBa Highland Association, nenbio kKoToporo spasercss
COXpaHEHHe Ta’NbCKOTO SI3BIKA W HaIMOHAJIbHOH JIUTEPATYPHI.

Ecnu nuceMmennblfi anrsiuickuft a3eik loTnanauu HuueMm
He OTJIHYAercsl OT JIUTEPATYPHOrO AHIVIMACKOrO $3HKAa, TO
pasHuLa MexJy aH[VIMHCKOH pa3roBOPHOH peubio LIOTJAAHANA U
aHIVIHYaHMHA BEChbMa OLLYTHMa — OCOGEHHO B NPOU3HOLIEHHH.
[nacHEle 3BYKH B KOHEUHOM IIOJIOXKE-
HuM unH nepel ¢uekcuell (3Bykamu [d]
u[z]) — Ronrue: row [ro:], rowed [ro:d], rows[ro:z], bee [bi:],
two [tu:], frees [iri:z]; B ocTanbHBIX HOJOXKEHHSIX — KPAaTKHE:
week [wik], food [fud], road [rod], rose [roz], freeze [iriz].

Bmecto siuTeparypHBIX aHIVIMHCKHX 3BYKOB: [&] B €/10Bax
thna bad, man, family, [«:] B cioBax Ttuma glass, ask, dance,
after, path u [o] B cnoax Tuma water, was mpousHocurcs
3ByK [a]—[bad], [man]; [glas], [ask]; [water], [waz].

BMmecto kpatkoro 3ByKa [1] B NOJOXKEHHM mepek ABYMS
COIVIACHBIMH MOXKeT NPOH3HOCHThbCS 3BYK [9]: mister ['masts],
fifty ['fsft1], which [hwat[], instant ['anstant]; BmecTo 3ByKa
[8] — 3BykH [1] mam [a]: in a minute [iIn A'minit], take it
away ['tek 1t A'we], rather [radir], the book [d1’buk], there
is [dir'1z], as [az], of [av], around [A’raund].

[nacuble [0] u [u] —Bcerja KpaTkue, H TaKue Hapel CJOB
Kak cot u caught, pull u pool HMeIOT OJHHAKOBOE NPOH3HOMIE-
aue: [kot], [pul].

MpousHowenue.
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3ByK [U] HHOTZA MOXeT 3aMeHAThCs Golee nepefHUM 3BY-
koM [i1]: good [giid], full [fiil], book [biik].

Jluteparypueili anrsiuiickuit 3BYK [e], To cBenennsM aB-
topoB JI. Tepman u M. [II. I'epman, !B nosoxkenun nepeg €o-
raaceeiMu sBykamu [1], [n], [g], [m] moxker samensToes 3BY-
xom [1]: tell [1il], remember [rymimbar].

3axpuThili 3ByK [e] samensiercst Gonee OTKPHITEIM [e]:
edge [edz], strength [strepf].

Hudronru [ou], {ei] MOHODTOHIH3UPYIOTCH U 3aMeHsHOTCA
spyxamu [o] unu [e]: home [hom], take [tek]; nepBbiit smement
nudronros [ar],” [au] samendgercs 3BykoM [A]: ice [ais], child
[tfa1ld], house [haus], now [nau]; audroHr [ou] B Takux
cJI0Bax Kak home, told, Jow MoxkeT Takke 3aMeHsATLCS JUQTOH-
rom.[o1]: [hoim], [toild], [lor].

Bo Bcex cioBax Tuna firm, dirty, fur, turn, term, early
BMECTO JIUTEPATYpHOTO AHTJIMHCKOro [a:] MOryr IpOHsHO-
cuThbCsl pasuble 3Byku: [form], [‘derti], [fo], [tern] wmun
{term], [‘erli] woum [firm], ['dirti] wae [fur], [turn].

B caoBax tuna here, beard BmecTo pucpronra [1o] npous-
nocurest 3ByK [1]: [hir], [bird]}; B cioBax tuna there, their
bear, bare Bmecto xaudroHra [e3] NPOUBHOCUTCS JOJTHIH
3ByK [e:] mnm [e]: [der, deir], [ber, be:r], [ber, be:r];
B (JI0OBAX THUNA sure, POOr BMECTO JAuroHra [uo] npous-
HOCHTCA moarufi 3Byk [u:]: [Ju:r], [pu:r]; B cioBax Tuna pure,
cure BMECTO Au¢TOHra [jus] mpousHocHTCs 3BYK [ju}: {pjur],
[kjur].

B nonoxennu nepex [r] B OfHHX CJOBaX MPOM3HOCUTCH
3akpuiTeifi 3BYyK [0]: more [mor], port [port], floor [flor],
board [bord], course [kors], B ApyruX — oTKpuITHI 3BYK [2]:
born {born}], lord [lord], short [f{ort]; orkpwrwil sByk (9]
IPOUBHOCHTCS Takke B caoBax saw, thought, caught: [sd],
T53t], [kat].

Koneunsie u cepepunnsle [k] u [t] (mocieguuii nocne co-
raacuelx, kpome [f], [k], [1], [n], [p], [s]) MoryT 3ameHsaTbCs
ropranHoit cmbmkoi: bottle [bo’l], flirt [flir’], lake [le’],
get it [ge'r’].

3Byk [I] Bo Bcex moJsioxeHHsIX TeMHBIH; 3BYK [r] — cierka
PacKaTHCTBI WM XJOMAIOWHUE, MPOU3HOCHTCA BO BCEX MOJIO-
JKEHHAX B CJOBE.

*L.Herman, M.Sh, Herman, Manual of Foreign Dialects,
N. Y., 1943, p. 109.
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XapakTepHylo uepTy WIOTNAHACKOTO AHIVIMHCKOTO S3biKa
COCTaBJIsIeT NPOU3HOLIEHHEe 3aJHesI3bIYHOr0 GPUKATHBHOTO 3BY-
Ka [x]' B TakMx cioBax, kak loch, thought, caught: [lox],
[6oxt], [koxt], manatanbHoro dpukatHBHOro 3Byka [y] B cio-
Bax tuna light, night: [liyt], [niyt] u 3Byka [hw] B cmoBax
tuna what, which, when, why: [hwat], [hwit[], [hwen],
1]war].

Jast WANIOCTPAUHH MPOM3HCIUEHHS TPHBOAMTCH CJEAYIOLIHI
OTPHIBOK B TPAHCKPHIIHK:

_'iviuy 'loird araund 'mortn az hi ad'vanst ap 0i 'naro 'del hwitf
mast AV 'wans bin A'wud, bat waz 'nau A ra'vin di'véstid Av' tri':z,
anles hwer A'fju fram &ir inak'sesibl sitju'efn on ¢i 'edz Av pri'si-
pitas bagks, or 'kligig amagy 'roks and 'hjudz 'stonz difaed ¢i
mn'vezn av 'men and av 'kati, Iaik &i ’skatird traibz av a 'kogkird
'kantre, 'drivn tu tek 'refjudz 1n ¢1 'barn 'stregf av 1ts 'mauntinz.

Evening lowered around Morton as he advanced up the narrow
dale which must have once been a wood, but was now a ravin di-
vested of trees, unless where a few from their inaccessible situation,
on the edge of precipitous banks, or clinging among rocks and
huge stones, defied the invasion of men and of cattle, like the
scattered tribes of a conquered couniry, driven to take refuge in
the barren strength of its mountains. (D. Jones, The Pronun-
ciation of English. Cambridge, 1956, p. 205).

[To cBugerensctBy aBtopoB JI. [ep-
man u M. 1. ['epman 2, anraufickas peun
MIOTJJaHALIA JOBOJIbHO POBHAsl, MMeeT He3HAuyHTeNbHBI JHa-
Na30H TOBLUIIEHHS HJM IIOHHKEHHS — dalle OJUH HJIH Jaxe
MOJATOHA — CpeJHHHl TOH H yMepeHHBH Temm. Kpome
TOTO, LIOTVIAHJEI| He JeNaeT CHJABLHOTO YyJapeHus B CJIOBAx.
310 npHAAeT peud MOHOTOHHBIA U NOYTH He 3SMOIHOHAJb-
HBIi XapakTep.

HUHTOHaUMA.

Hekoroprie raaronsl o6pasyior (GopMbl
npouenuero BpeMenu u Participle II
10 THNY NpPaBWIbHHIX riaronoB: to tell — telled, uiu telt;
to gang (to go) — gaed — gaen (ye micht gang to the attic;
the servant gaed; he’ll be gaen awa); to hod (to hide) — hod-
ded; to see — seed; HeKOTOpBIE HEMpPAaBHJbHBEIE IIATONEI OGpa-
3yioT ¢opMul npowenuiero Bpemenu u Participle I, ominunme
OT COOTBETCTBYIOLIMX (POPM JIUTEPATYPHOTO AHTJIMHCKOrO A3EIKA:
to speak — spak; to break — brak u . n.; cyddukc -s, npu-

FpammaTuxa.

1 [Ipu nepegaue NPOW3HOLIEHHN CPEACTBAMH rpadyKH 3TOT 3BYK
nepefaercs Hanucanvem ch: richt, thocht u ap.
2 L. Herman, M.Sh. Her ma n, Manual of Foreign Dialects,

N. Y., 1943.
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COeJHHSAEMBIH K IJIaroJy B HAcTOsALEM BpeMeHH B 3-M JHIe
€JHHCTBEHHOr0 YHCJIa, BCTPEYaeTCst M y IVIarojioB B JAPYrux
aunax: | gangs there; ¢opma mpormenniero BpeMeHH rJjarosa
be — was MoxeT ynoTpebJATbCH BO BCex JHuax: [ never
kent you was here; B nepteKTHBIX BpeMeHaX yHOTpeGsieTcs
rnaroa to be: was she been in the room?; cymecrBuTenbHOe
nocje YHCJUTETLHOrO He TNpHHUMaeT cy(duKca MHOKECTBEH-
Horo yucsa: twa and three year; HekoTophie cyliecTBHTeSbHEE
06pa3yorT ¢GOpMy MHOXKECTBEHHOTO HHCJIA € CY(PHKCOM -n:
shoon (shoes), een (eyes), foen (foes).
ITockoabKy IIOTAAHACKUH H  aHIVIHH-
CKHMH SI3BIKM UMEIOT OJHH OOLIHi HCTOYHHK,
TO B aHmyiuiickoM s3bike B lloTiaHZuH eCTb MHOrO CJIOB,
KOTOpBIE OTJIMYAIOTCSl OT CJIOB JIUTEPATYPHOrO AHIMIMHCKOrO
A3bIKa TOJbKO CBOHUM IIDOM3HOIIEHMEM; 5TH CJIOBA pa3BHBa-
JIUCh II0-Pa3HOMY H IIOJBEPTajHCh Pa3/HYHBIM (POHETHUECKHM
U3MEHEHUSIM, YTO COOTBETCTBEHHO OTPasu/ioch H B opdo-
rpaduu: richt (right), nicht (night), micht (might), fecht
(fight), strecht (straight), brocht (brought), thocht (thought),
maun (may), sae uau sair (so), frae (irom), naething (noth-
ing), mair (more), ain (own), baith (both), weel (well),
togither (together), mither (mother), brither (brother), hauld
(hold), gowd (gold), auld (old), cauld (called), ane (one),
twa (two), doon (down), saft (soft), lang (long), toon (town),
sic (such), muckle (much), ee (eye), awa (away), wy (way),
syne (since), yer (your), rin (run), blaw (blow), tap (top),
sal (shall), guid (good), kirk (church), birks (birshes).
Kpome Toro, B anrauiickoM si3bike B [lloTianauu ects tak
HaspiBaeMble WIOTJa aH A u3MBbl (Scotticisms) — smekcuxa,
XapakTtepHast 1nisl aerauickoro sisbika B lllotnanguu: teind —
‘mecsitast yactes’, lassie — ‘aeBymka’, laddie — ‘mapens’, ‘mo-
Jojod uejoBeK’, wean — ‘peGenok’, lug — ‘yxo’, lufe —
‘mafoub’, billy — ‘roBapuuy’, ‘mpusitens’, tam-o-shanter miu
tammy — oco6piil BHA 1IankH, tartan — pasHOBHAHOCTb WIOT-
aaugckoro nmexpa, kilt — ‘mymxckas 1o6ka’, gowan —
Pa3HOBHIHOCTL IBeTKa, bothie — ‘IOMHK OZHOKOMHATHBIN,
feu — ‘kycok apenjoBaHHOH 3emaH’, brae — ‘BhicOKHH Ge-
per’, bramble — ‘ueprast cmopoznuHa’, blether — ‘GonroBua’,
gob — ‘por’, wee — ‘MasneHbKHH ', bonny — ‘kpacuBsiii’, can-
tie — ‘Becesniii’, snell — ‘xomopnbifi’ (0 Berpe), braw —
‘mpekpacubiii’, ‘xopowmnit’, glib — ‘6oatnuBwii’, caller —
‘cBexxuii’ (o mpoaykrtax), cutty — ‘oco6o Koporkwmii’, eld-
ritch — ‘crpawmnmii’, ‘ywxacHwii’, ilk — ‘ror xe’, ilka —
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‘kaxapiii’, greet (grat — grutten) — ‘mnakars’, ken (kent)—
‘smarb’, ‘yaHaBath’, keek — ‘moacmarpuBats’, glint — ‘Gpo-
catb B3raan’, kep (kept) — ‘qoButh’, steek — ‘sakpriBath’,
fell — ‘ouenn’, quaich — ‘wamka’, kebbuch — ‘crip’.

Hekortoprie csoBa OTJIMYAIOTCS MHOIOS8HAYHOCTBIO: Can-
nie — ‘oCTOPOXKHBLIA’, ‘HexHbIH', ‘XuTpHI’, gleg — ‘yMHHI’,
‘GnicTpBIA’, ‘KHUBOH’, jimp — ‘cTpofHBbIA’, ‘TOHKHH’. ‘H3sw-
HBl’, ‘CKYAHBIA .

B uucie moTnaHgU3MOB MOTYT OBITb C/I0BA TepMaHCKOro
MPOUCKOXKAEHHS: bairn — ‘peberok’, burgh — ‘HeGonbIol ro-
poX’, couthie — ‘mpusTHBIA’, ‘cumiaTHuHbli’, stark — ‘cuib-
uniit’, ‘kpenkuil’, fleg — ‘myrats’, wale — ‘BriGupath’, awe—
‘umerh’, ‘00sagaTh’; U KeJbLTCKOro: brogue — ‘06yBb H3 He-
nyGnennolt koxu’, bannock — ‘npecnas nenewka’, ingle —
‘orogn’, ‘kammH’, binn — ‘Bozomapn’, cateran — ‘mOTOHIIHK
ckora’.

Hexkoroprie auruiickue cioBa B Ilornaniun npuoGpesnu
Apyrue sHavenus: to set — ‘mopxomits’ (do you think this
bonnet sets me?), short — ‘rpy6eii’ (my aim wife is short
wi’ me..)), silly — ‘cnabwmit’ (dpusuuecku) (I hadna ha’en
sic a silly richt leg), gate — ‘nytn’, ‘Aopora’ [he tint (lost)
the gate], change — ‘npuBnuka’, turn — ‘pabora’ (moboro
XapakTepa) H Jp.

Hekoropoie anrsinfickue cjioBa, ynorpebiaseMuie MOTJaHA-
L0AMM, B JIHTEPATYPHOM aHTJIMHCKOM He HCHOJb3YIOTCS, Kak
ycrapeBue:  bide — ‘xurts’, ‘mpoxkusate’, thole — ‘crpa-
Jaatbh’, ‘repmers’, loon — ‘mapewsn’, whittle — ‘Hox’ u Zp.

B dbamMunbsapHO-pasroBOPHOH peud MHPOKO YyNoTpeSasioTcs
cnoBa: high — ‘Beictiee  kauecrBo’ (it’s high), fair —‘co-
sepuerno’, ‘coBcem’ (I fair forgot), grand — ‘Goabmo#’
~(a grand bed), ‘sameuarennHblii’, broke — ‘mpekpacHuiii’,
brave — ‘xopoumnii’, glad — ‘pagoctuifi’ (a glad cry).

[lornangen B pa3roBOpHONl peud B 3HAYUTENLHO GOJbLIEH
Mepe, UeM aHIVIMYaHUH, yoTpelisieT CAUAHHS CJAOB (OCOGEHHO
IJIaroJoB ¢ OTPHIAHHEM 1ot) H, COOTBETCTBEHHO, COKPAlIEeHHOEe
NPOM3HOIIEH)e; NpPH Tepefaye OCOOEHHOCTEH IPOM3HOLIEHHS
cpefcrBamMu opgorpaguH TakKHe CIMSHHA H300pazKaroTcs cle-
nytomuM obpasoM: canna (cannot), darena (dare not), dinna
(do not), doesna (does not), didna (did not), mebbe (may
be), twouldna (it would not), mightna (might not), couldna
(could not), winna (will not).

[las uaIocTpalui pasroBOPHOro aHraufickoro sswika B IIoT-
JaHJHH [PUBOAUTCA HeGOJbIIOH OTPLIBOK:



I dinna deny but what [ made my feet my friend but it was na
her that blew the horn. [ ken that, for I looked back and saw her
trying to do 't, but she couldna, she didna ken the way. (J. M. B a r-
rier, The Little Minister, N. Y., 1891.)

Upnanaus

OctpoB Mpjanaust B MOJTHTHYECKOM OTHOLIEHHH pasjelIeH
nHa npe udactu: PecnyOauxy Mpaaspuro (Dfipe) u CeBephyio
Hpaanguio (Oabcrep), gBASIOMYIOCA cocTaBHOi uactbio Coe-
auHeHHoro KoposiepctBa BenunKoGpHTaHHH.

Hpnauackult sA3bIK OTHOCHTCS K KEJBTCKOH BETBH MHJIO-
eBponeficKo cembu 53BIKOB. KenbTcKast KyJabTypa — OfHa
" u3 HauGonee JpeBHUX B 3anajgxoil Eppome: nuchbMennbie na-
MSITHUKH, HA[HCaHHBbIE OraMHUYeCKHM ' ajipaBUTOM, OTHOCATCSH
K IV B. JlateiHuia nosisusack B Mpnauiuu mocie BBeNEHHS
XpHCTHaHCTBA — B V B.

Jluteparypa npeBHeli Mpnamauu cymectBoBana ¢ Hesa-
naMATHHIX BpeMeH B ycTHOH ¢opme. Cosfaresniamu ee Gpuiu
6apapl (MHpHUECKHe MEBLbI), APYUIBI (Kpelbl) H GUAHALL (3MH-
yeckne ckasutend). COXpaHUNIOCH MHOXKECTBO HUPJIAHJICKHX
car ¥ IO3M Ha HPJIaHACKOM SI3bIKE B DYKOIHMCSIX, OTHOCSIIIIHXCSI
k XI—XII BB., HO CO3JaHHBLIX ellle B JApEBHEHpJaHICKufi me-
puon.

Anrsniickuit s3pik nposuk B Wpnanauio B XII B. BMecTe
C TEpBBIMH 3aBOEBATENISIMH CTPAHbl — aHTJIHYaHAMH.

Aursnufickue BJACTH JXKECTOKO MOJABJSIIH BCSKHUE NPOsIBIIE-
HUfl HANMOHANBbHBHIX UYYBCTB HpJAHAIEB, IWONHpas OOLUAaM,
A3BIK M OOpARbl M YHHYTOXKAS JAPEBHIOI KYJBTYPY Hapoja

B XIV B., HeCMOTPST Ha MHOT'OUHCJIEHHBIE JIEKPETHl AHIVIHH-
CKHX BJlacTell, 3ampelaioliye I10Jb30BaHNE HPJAAHJACKHM SI3HI-
KOM, OH IPOZAOJIIKAJ OCTABATHCS A3LIKOM MECTHOIO HAaCEJNEeHH.

TeM He MeHee AHIJTHMHACKUE S3LIK TOCTENEHHO BXOAAT B
’ku3Hb Hapofda Mpaammaum. VYxe B XVIII B., HecMoTpa Ha
CO3/laHHe JIUTEPATYPHBIX IPOH3BEJEHHH Ha UPJAHJACKOM SI3LIKE
U BO3DOXKJeHHe MPJAaHJACKOH IO33MH, aHIVIMHCKHH sI3bIK HayH-
HAeT 3aHHMATbL TOCMOACTBYIOUlEE NOJNONKEHHE H CTAaHOBUTCS
OQUUMAJIBHBIM TOCYAADCTBEHHBIM SI3HIKOM, MOCTENEHHO BHI-
TECHSsT HPJAHACKHH A3bIK.

Bopr6a #pnasfueB 3a CBOIO HE3aBHCHMOCTb, KYJABTYPY H
pPOAHOH A3BIK, OHAKO, He Mpekparuaach. Oco6eHHO OHA akK-

1 Oramuuecku#i aldaBuT — andaBuT u3 23 GYKB, IpPeLCTABJAIOLIHI
cofoli KOPOTKHE WH AJMMHHBIE Y4ePTOUKH, BBHICTYMAMILHE H3 TOPH3OHTANb-
HOrO HJIH BepTHKaJbHOrO CTBOJIA, HamopoOue Berseil fepesa.
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THBH3MpOBaiach B Konne XIX B., 4t0 OpIO° CBS33HO C H3-
BECTHHIMH YCIeXaMH pasBHTHS B MpJaHJHHM KanHTaJIHCTH-
YeCKHX OTHOIIEHHH, C POCTOM YHC/JEHHOCTH HaIHOHANbHOH
6ypxyas3uu, OypxKyasHOH M ,PA3HOUHHHOH“ HHTE/LTHTE€HIHH,
C pOCTOM HAIMOHANBHOTO CAMOCO3HAHHS.

3agauy BO3POXKIEHHUS KYyJAbTYypbl HMPJAHICKOrO Hapoia
GepyT Ha cebs creqyajJbHO OpraHH3oBaHHble ofwiecTBa. Emre
B 1876 r: 6LIO OCHOBAHO OOGLIECTBO COXPAHEHHS HPJAAHACKOrO
sispika (Society for the Preservation of the Irish Language),
u3 Koroporo mosguee, B 1893 r., Bripacraer ['asibckas snra
(Gaelic League), mpecsefoBaBLIass Te Ke 34JauH.

B pesysabrate JoarosnetHed 6opbOet Mpnauiuu yaanoch
B 1922 r. no6uThCA cTAaTyTa JOMHHHOHA (B paMKax bpuranckofi’
WMIIEPHH); TOJbKO ceBepHAs ee yacth (OnbcTep) ocranace Io-
npexsemy aHriufickoi npoeuHuuei. B 1937 r. Hpaangus
o0nsBUAA cels HE3aBHCUMOH W crana HasuBatbest ,difpe” .

[Tocaie nmpoBO3IVIAIIEHHS] HE3aBHCHMOCTH TI'OCYAAPCTBEHHBIM
A3LIKOM Diipe Hapsiy ¢ aHTMMACKHM CTajl M MPJaHJCKUH A3BIK;
3HaHHe ero o6bsBAsIeTCsT 00534TeJbHBIM JUIS CAYKAalHUX rocy-
JIapCTBEHHLIX yupexjeHni. Tem He Menee 70 HacTOSIIErO Bpe-
MeHH aHIVIHHCKHH A3BIK NPOJOJKAeT 3aHMMATb T'OCHOJACTBYIO-
mee MONOXKeHHe B coBpeMeHHOi VpJaHauu, H uucja0 U3JaHuH
Ha HeM JaJeKO MpPEeBbIIaeT YHCJAO H3JAHHH HaA HPJIaHJCKOM
A3bIKe, PABHO KAK H YHCJIO TOBOPAILMX HA AHIVIMACKOM si3bIKe
HJIH Ha ABYX S3bIKAX 3HAYHTENHHO Bblllle YHC/IA IOBOPSAIHX
TOJbKO Ha HPJAHICKOM S3BIKE.

Ho aursuiickuil s3bIK, Ha KOTOPOM FOBOPSIT B COBPEMEHHOH
Wpnauauy, oTIH4aeTcsi OT JIUTEPATYPHOrO aHIVIMACKOrO A3bIKa
H MMeeT CBOH XapaKTepHble UYEepTH!, NMO3BOJSIOIINE BHIIEJUTDH
ero Kak Bapuanr auniuiickoro sisbika (Irish English). 9tu
0COGEHHOCTH BO3HHKJIH, MO-BUIMMOMY, IIOTOMY, YTO HPJAH/UEL
BOCIIPHHSIB AHIVIMHHCKHH #A3BIK, COXPaHH/IHM HEKOTODhIE CBOH
TIPOM3BHOCHUTE/IbHEE HABBLIKH, U AHTVIMHCKHEA $3BIK COOTBETCT-
BEHHO IIPHOGpeJ HEKOTOphle YepPThl (POHETHUECKOTO CTPOsi Hp-
JaHJCKOTro si3bika. KpoMe TOro, B Hero BOWIIM MHOTHE CJIOB2
K (paseosiorHsi, 3aHMCTBOBAHHbIE H3 HPJAHACKOrO s3bKa
HJiH KaJIbKHPOBAHHEIE.

Bwmecto 3ByKa [1] B c/ioBax THNA sit, spirit
wiu [i:] B cioBax THna he, tea mpousHo-
curca [e]: [set], [speret], [he], [te]; Bmectro aByka [#]
B cioBax Tuma bad, man — 3Byk [a:]: [ba:d], [ma:n];

MpousHoweHHe.

1 Or gpesHedpsangckoro Eiren — ‘3anannas semns’.
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BMecto 3BvKa [d9] B caomax Ttuma soft —3Byk [2:]: [so:ft].
B cepefuHe HAM Hayale CJOBA BMeCTO JH(pTOHra [ai]
B CJ0OB4X THHA ice, nice mpousHocHTCST AUPTOHT [o1]: [o1s],
[nois], B KoHue caoBa — [a1]: my [mai], by [bar]. Bmecto
meneBuix [6] u [0] mpoussocsaTcss cMbgHpie [d] u [t]: this
[dis], bathe [bed}; thing [tig], bath [ba:t]. 3Byk [s]
nepes corsacHeiMu 3aMeHsiercs [[]: fist [fift], sleep [fli:p],
sixty ['sekfti]. 3Byku [d] u [t] nepen [r] umelor acnupupo-
pannoe npousHoweHue: try [thrai], drop [dhrop], butter
['bathar], ladder ['la:dhar]. Habmonaerca TenpeHnusi X B3a-
uMo3aMeHe HayanbHHIX 3BYKOB [t[] # [[]: chimney [’fimni],
shovel [t[avl]. Koneursit 3ByK [d] HHOrAa He MPOH3HOCHTCS:
and [an], land [la:n]). Bmecro 3Byka [w] B ciioBax Tuma what,
why, when, where, white npousnocurcs [hw]: [hwat], [hwai],
[hwen] u T. m.

Aproput JI. Tepman u M. III. Tepman ' ormeuyaioT Takxke
XapakTepHoe AJIsI aHIVIHHCKOro f3bika B VpJaviuH yaJHHEH-
HOe TPOM3HOIIEHHE TJIACHBIX 3BYKOB, KOTOpPOe NPHAAET peuH
ocobuii putMm (the Irish 1ilt), HekoTopoe ckonbKeHHe NPH
HPOU3HECEHHU TJIACHBIX 3BYKOB — 0COOeHHO [e] H [0] H yAJIH-
HeHHOe IpousHoLIeHHe 3BYKes [n] u [l].

Haa anrnufickoro sspika B Vpnauium xapakrepHa Takxe
TEHJEHIMs CTaBUTh YAapeHHe HA KOHEUHHIX caorax: sacri’fice.
Peub npsanina oriimyaercsi OT pPeYyH aH-
IJIM4aHHHA GoJsiee BHICOKHM TOHOM, CPaBHH-
TeIbHO GOJbIINM JHANAa30HOM, a Takxe JOBOJBHO pe3-
KHM T[IOBBHIIIEHHEM H IIOHHIKEHHEM TOHA -— OCOOEHHO IIpH
MPOH3HECEHUH IJIACHEIX.

Crenuduueckue UepThl aHrIHHCKOrO A3bKa
B Mpnauauu o6Hapy>KHBalOTCS B 00JaCTH
MOp(OJIOTHH TJIarojia: mpollefiiee BpeMs HEKOTOPHIX IIpa-
BUJIbHBIX IJ1aroJoB 06GpasyeTcs MO THUNY HENPaBHIbLHBIX:
to sleep — slep, to creep — crep, to catch — cotch, to
gather — gother. Jlpyrue HempaBuJibHBIE TJIAroJnl 06pasyloT
(opMBI TIpONIEIEr0 BPEMEHH, OTIHYHEBIE OT COOTBETCTBYIOMIUX
hopM TuTEpaTYPHOTO AHIVIMHACKOTO a36Ka: to sit — sot (he sot
down on the chair), to eat — ait, to see —seen (what you
seen?). dopma MNpolIe/IIEro BPEMEHH were MoXeT (0COGeHHO
Ha 1ore) 3aMeHSTbCs GopMol wor (we wor on the road).

VinToHauma.

FpammaTHKa.

1L.Herman, M.Sh. Herma n, Manual of Foreign Dialects,
N. Y., 1943, p. 80.
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Faaronbuuit cydpdukce 3-ro Jauna eIMHCTBEHHOrO YHCJA Ha-
CTOALIErO0 BPEMEHH -S B HPJIAHACKOM AHIVIMHCKOM (TVIaBHBIM
o6pa3oM Ha BOCTOKE) MOXKeT O(OpMJATL TIJIaroal BO BCex
aunax: while I bees reading, my wife bees knitting mim my
father bees always at home in the morning.

B peun MpJaHAUEB NOTHOCTHIO OTCYTCTBYIOT Nep(eKTHble
¢opMbI, 1 ¥ 3aBepUIEHHOCTb JeHCTBHS BLIPAXKAGTCS HJIH COYe-
TaHueM raarodaa to be, npeisora after u repysauanbHoi GpopMel
cMpicioBoro ryarosia: I am after my writing a letter; I am
after seeing him this day; uim nmpocTeiM npomeaiuM BpeMe-
nem: An hour before you came here I finished my work; uau
coueranuem rsarona to be u Participle Il (mo-Buanmomy,
npu raarosax Jpuxkenus): Isn’t she come in yet? 3aBepiuen-
HOCTb JIEHCTBHSI MOMKET BBIPAXKATLCS TaKiKe H JIPYTHM NyTeM:
Had he his breakfast taken? He had drink taken.

Jnsa anrauiickoro sizeika B Mpaawauum xapaktepHo 6onee
IUKPOKOe ynoTpeGneHne AauTeNbHbIX (opm: I was writ-
ing (BMecto wrote) it yesterday. Ora ke mbicib MOKeT OHITH
BLIpaXkeHa M cienywoomuM obpasom: It was writing it yester-
day I was.

[TosropHoe [eficTBHe BHIpAXKAETCST COYETAHHEM IJ1aroJa
to do wu ungunutusa: I do be at my lesson every evening from
8 to 9 o’clock. There does be a meeting every Tuesday. Her-
self does be saying prayers.

IToBenuTeJbHOE HAKJOHEHHE IJIaroJa MOoXKeT O6GpasoBbls
BaThcsl TpH Tomomy raarona let (let you go to the right),
KOTOPHIEl HMHOTZA 3ameHsieTcsi rJaaronom leave (leave you
do it).

B Gynymem BpemeHH Kak B YTBEPAHTENTbHOH, TaK M B BO-
NpoCHTeNbHOI (QopMe BO Bcex Jgumax ynorpeGisiercss will:
If I go without umbrella, I will get wet. Will I sing you a
song?

Shall Bo Bcex JiHUax BeIpa)aer AOJKEHCTBOBAHHUE.

B ycJIOBHBIX NpelJIOMEHHsIX COC/IaratejbHOe HaKJOHeHHe
3aMeHsieTca TPOCTHIM Tpouefmym Bpemenem: She is forty
and 't was well if she was married.

1 OrcyrcrBHe nepbekTHHX dopm aBTopsl M. Xaiigen u M. Xapror
OOGBSICHSIOT TeM, 4TO B HPJAAHACKOM SI3bIKE HET COOTBETCTBYIOWHX (opm;
anraufickuil raaron to have BocnpHHHMAaeTcss HPJAHZLAMH KaK IOJHO-
3HaUHOE CJIOBO CO 3HAueHHeM ‘o0jafaTh’; Tak, he has his lessons umeer
3HaueHue: ‘oH 3HaerT, Bhyuun ypoxku' (M. Heyden M. Hartog,
The Irish Dialect of English, The Fortnightly Review, 1909).
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